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CraTTs NpUCBIYCHA PO3DIALY NPHUHOMIB MOBHOI 3/I0TQJKH Ta AWHAMIKH 1X
BHKOPUCTAHHS TiJI Yac MepeKajy CIiB-KOHTaMiHAHTIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH
YKpPaiHCBHKOIO.

AKTyanbHICTh  3alpOIIOHOBAHOI ~ TEMH  BU3HAYAETHCS  HEOOXITHICTIO
(hopMyBaHHS TIOTCHIIIMHOTO CIIOBHUKA Tepekinanada. [IoTeHIiiHMIA CIIOBHUK
y CTaTTi BU3HAYCHO SK HEOOMEKEHHWH JICKCMYHHWH Iap, KUK BKIIOYAE HE
BHBYCHI paHillle JISKCHYIHI OIMHHUIII, TPO 3HAUCHHS SKUX MOYKHA 310TaaThCS,
MPOaHATI3YBaBIIN CIIOBOTBOPYI €JIEMEHTH, MOMIOHICTh 3 PIAHOIO YU 1HITUMH
1HO36MHHMH MOBaMH (TOOTO iHTepHAIIOHAIBHI CJIOBA), KOHBEPCiIO, KOHTEKCT.
CamMe 11eii CIIOBHUKOBUH IIap HEOOX1THO MOCTIHHO PO3MIUPSATH MepeKiagadam
JUTS 3A1MCHEHHS IKICHOTO TIepeKiIany. Y CTaTTi JOBEACHO, 110 OJHHM i3 TI€BUX
IHCTPYMEHTIB pO3IIMPEHHS MOTEHI[IIHOTO CJIOBHUKA € MOBHA 3/I0TaJIKA.
MoBHY 3I0rajiky B i poOOTi IHTEPIPETYEMO SK HACIHIJOK €BPUCTUYHOTO
MIONIYKY B OMOpi Ha KOHTEKCT Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI O3HAKH JIEKCHIHUX
OJIMHHIIb, X TpadhiuHy YU 3BYKOBY (hopMmy.

MarepiajioMm CTarTi € aHIJIOMOBHI KOHTaMIHAaHTH — JIGKCUYHI OJMHUII,
YTBOPEHI 13 JBOX CIIiB 3 YCIYCHHSM IOHAWMEHINE OJHOTO 3 HHX Yy MicIi
3’€¢JIHAHHSA, a TaKOX 13 MOXJIMBHM HAaKJIQJCHHSAM 1 BCTaBKaMH MOpPQiB.
Bomnouac BinOyBaeThCst 30epesKeHHs aKIIEHTHO-CKIIAI0BOI CTPYKTYPH OTHOTO
3 BUXIJHHX CIIiB, B3SITOTO 32 MOpdosroridyamii 3pa3ok. KonraMiHaIio y crarrti
PO3yMIEMO SIK pe3ysIbTaT B3aeMOJIl ABOX a00 OibIIe BHXIIHUX JIEKCEM, SKi
MIPOXOIATH MPOIEC YCIYCHHS i 00’ €AHYIOTHCS B €JUHY JICKCHYHY OXUHHIIIO,
MaroTh TOAIOHI (parMeHTH y CBOi CTPYKTYpi, BOJAHOYAC KOMOIHYIOTHCS
[IISTXOM HaKJTaJCHHS.

BucBiTieHO iCTOPitO MOSIBH Ta PO3BUTKY KOHTaMIHAHTIB B aHIIIHCHKIN MOBI.
Po3msHyTO CyMiXKHI TEpMiHH, SK-OT OJICHIWHT, CIOBO3IHTTS, TEIECCKOIIH,
CTSTHEHHSI Ta PI3HMIIO MK HHUMH. BHSBICHO BiIMIHHOCTI MiX CJIOBaMH-
KajlaMOypaMH Ta KOHTaMiHaHTaMH.

VY crarti IOBEIEHO Ta MPOLTIOCTPOBAaHO Ha MPUKIANax, IO HE3HaHoMi
IepeKiIagayeBi aHIIIOMOBHI KOHTaMiHAHTH MOXYTb MaTH CTPYKTYypHO-
CEMAaHTHUYHI BiAMOBIIHOCTI 3 BIiTOMUMH 0A30BUMH CJIOBAMU aHITIIMCHKOT MOBU
1 CEMaHTHUYHY CXOXICTh 13 BIJAMOBITHUMH OJVHHIIMH B YKPaiHCHKiId MOBI.
3po0IeHO BUCHOBOK, HIO 33 OIMOMOTOI0 BHKOPHCTAHHS MOBHOI 3IOTaIKH
H aHamizy BHIIE3a3HAYCHHX CIEMEHTIB MOXKHA MEPEKIACTH AHTIIOMOBHUIMA
KOHTaMiHaHT 0e3 BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB UM IHIIIMX JOBIJIKOBHX 3aCO0IB.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 81. Vol. II (2021) ISSN 2414-1135



194

LANGUAGE GUESS AS AN INSTRUMENT FOR ENGLISH BLENDS TRANSLATION

Shvets N. V.
Ph. D. in Philology,

Associative Professor at the Department of Foreign Languages,

Translation and Teaching Methods

Hryhoriy Skovoroda University in Pereiaslav

Sukhomlynsky str., 30, Pereiaslav, Kyiv region, Ukraine

Key words: blending, blend,
language guess, translation,
English.

orcid.org/0000-0002-2928-5164
nathalie.chvets@gmail.com

The article is devoted to the demonstration of language guess means and
showing the dynamics of its use while translating blends from English into
Ukrainian.

The topicality of this issue lies in the necessity to form the potential dictionary
of the translator. The potential dictionary is defined as unlimited lexical layer
which includes not previously learned words. You can guess their meaning
after analyzing the word-building elements, the closeness to native or foreign
languages (international words), conversion, context. This part of the dictionary
should be developed by translators for making quality translations. In this
article the author proved that one of the most effective means for potential
dictionary development is language guess.

In this paper, we define language guess as the result of heuristic search with
the help of context and structural and semantic lexical units, their spelling or
sound form.

The material of this article is English blends, which are lexical units formed
from two words by shortening at least one of them in the place where they were
connected, and also with possible mixing and morphemic insertions. During
this process the structure of one of the words is preserved as a morphological
model. We understand blending as a result of interaction between two or more
lexemes, which undergo the process of shortening and combine into one word,
they have similar elements in their structure. These units are combined with
the help of laying on.

The author of the article shows the emergence and development of blends
in English. The similar terms such as word-combining, telescope words,
contraction were differentiated. The difference between puns and blends was
identified as well.

In this paper, the author proved and demonstrated by examples that unknown
for the translator English blends can have structural and semantic similarities
with popular basic words in English as well as with some Ukrainian lexemes.
We conclude that with the help of language guess and the analysis of all
described elements, the translator can translate English blends without using
the dictionary or any other help.

IocTanoBka npodaemu. J{ociniqHUKY BBaXKAIOTh,
10 CIIOBHUKOBHH 3a11ac KO>KHOT JIFOJJMHHU CKIIaJa€ThCsI
i3 TPHOX IIAPIB: aKTUBHOTO, MTACUBHOTO 1 MOTCHIIIN-
HOTO. SIApo, fKe € JEeKCUYHUM MiHIMyMOM, HAyKOBIIi
HA3UBAIOTh aKTUBHUM (200 K MPOTYKTUBHUM) CIOB-
HHKOM. /{0 HbOrO MOXKHA BiTHECTH JIEKCUYHI OUHUIII,
SIKI BUKOPUCTOBYIOTh ISl TIPOJYKTUBHUX BUJIIB MOB-
JICHHEBOT JIISIIBHOCTI, TOOTO JJIsl TOBOPIHHS Ta TUChMA.

UwncenpHIMMA Imap HA3WBAIOTh MacHBHUM (200
peuentuBHUM) cioBHUKOM. CioiM BIIHOCSTH JICK-
CUYHI OJMHHUIl, SKI MOXXHAa BHUKOPUCTATH IIiJ
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yac pPEIEeNTUBHUX BHUJIB MOBJICHHEBOI JIisUIbHO-
CT1 — YMTaHHs U aylilOBaHHSA, aJjie MPOILYKTUBHO iX HE
3aCTOCOBYIOTh. [lifi yac BHUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHU
000B’SI3KOBO TMOBUHHA Bi0yBaTucs IuepeHIialisa
UX JBOX mapiB. [Ipore Mixk HUMH, 3BICHO, 3aJUIlIa-
€ThCsI TICHUH 3B’ SI30K.

[MoTeHIIiHUI CIIOBHUK € HEOOMEXKEHHUM IIIapoM,
KM MICTUTh HE BHBYCHI paHillle JIEKCHYHI OAu-
HUIl, PO 3HAYCHHS SKUX MOXKHA 3[I0TAJaTHCS IIiJT
yac YHTaHHS a00 ay/iloBaHHsS, MPOaHaIli3yBaBIIH
CJIOBOTBOPYI €JIEMEHTH, IMOMIOHICTH 13 PIIHOK YU
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IHIIMMA 1HO3EMHUMH MOBaMH (iHTEpHaIliOHATBHI
CJIOBa), KOHBEpPCil0, KOHTEKCT. Came Iel CIIOBHHK
HEOOXiTHO TIIOCTIHO pO3MUPATH. A 3pOOUTH Iie
MOXHa, Cepel iHIIOro, 3a JOIOMOIOI0 MOBHOI 370-
raJiku sIK IHCTPYMEHTY.

AHaJi3 oCTaHHIX JOcC/igxkeHb i myOJikamii.
MoBHa 310raika IpyHTY€EThCSI Ha aHali3l 3aranbHoOi
CTPYKTYPH ¥ OKpEeMHUX KOMIIOHEHTIB JIEKCUYHOI OJU-
HUII, 11 TpadigHO] UM 3ByKOBOI (popMH. 3MiHCHIOIOUN
MOBHY 310TajKy, ik yBaxae H. borymesuu, unrau
He noTpedye aHasi3y IMUPOKOTO MOBJICHHEBOI'O cepe-
JIOBHUIIIA HABKOJIO HE3HAHOMOTO CJIOBa, OyBa€ JOCUTH
[poaHaNi3yBaTH caMy JIeKCHYHy omuHumio [1].
TakuMu JIeKCHYHUMU OJJMHULSIMH YaCTO € HEOJIOTi3MHU.

BuBuae u cepen cnocobiB yTBOPEHHS SIKUX OCO-
OnmuBe MICIlEe BiJBOJUTHCS TAKOMY CIIOCOOY CJIO-
BOTBODY, SIK KOHTaMiHais (Pi3HOBHU] KOMIIPECIHHOTO
CIIOBOTBODY, 10 Hependavyae o0’€THAHHS IBOX UM
OinbIlie YCIYeHUX OCHOB), LTI PO3MALT JIEKCUKOJIO-
ril — HeoJIoTis, MiABHINEHWI iHTepec A0 SIKOi, 0CO-
0IMBO OCTaHHIM YacoM, 3yMOBJICHUH BaXJIUBOIO
POJUTIO HEOJIOTI3MIB K J3€pKajia MOBHOTO PO3BHUTKY.

MoskHa no0auuTH, 10 pi3Hi NOCIIIIHUKA Bimma-
I0Th IIEpeBary pi3HUM TeleHaM OIBIIICTD 13 AKHX
CHHOHIMIYHI 3 KOHTaMiHali€lo (CTSATHEHHS, OlieH-
JIUHT), NIesKi — CyMiKHI (CIOBa-IIOPTMOHE), iHIII
SIBIISIIOTH COOOI0 11 pHUBaTHUIA Pi3HOBUJ (TETIECKOITH).

Hanpuxnazn, €. KyOpsikoBa Bingnae nepesary Tep-
MiHY «TEJIECKOIM», BU3HAYa€ CTPYKTYPHY 1 ceMaH-
THYHY OCOOJIMBOCTI LIBOTO MPOLECY SIK «TaKHH CHO-
Ci0 CIIOBOTBODY, SIKWH SIBIIsIE€ COOOIO 3MUTTS BOX (200
OinbIIe) yCi9YeHnX OCHOB a00 3ITUTTS MOBHOI OCHOBHU
3 YCIYEHOIO OCHOBOIO, Y PE3YyJIbTaTi SKOro yTBOPIO-
€THCS1 HOBE CJIOBO, SIKE IOBHICTIO 200 YaCTKOBO BKJIIO-
Yae B ce0e 3HAUCHHS BCiX BXiIHUX Y HBOTO CTPYKTYP-
HHX eJIEMEHTiB» [3, c. 15].

Haromicte H. JlaBpoBa Bignae nepeBary Tepminy
«CJIOBO3IUTTSY, PO3DIAAAE HOro sSIK «Ipouec TBO-
PEHHS CIiB 3a OJHI€I0 3 I'STH (OPMATBHUX MOJe-
JIeH: MOYaTOK MEpUIOTo CJIoBa 1 Lile ApPYre CIOBO,
1IiJIe TIepIIe CIOBO 1 KiHellb APYTOro CJI0Ba, Ba IIJIHX
CJIOBA YaCTKOBO HAKJIQJAAIOThCS OJJHE Ha OJHE B Micwi
3’€IHAHHSA, I0YATOK MEPLIOTO CJIOBA 1 KiHELb JPYTOro
CJIOBA, CIIOBO 200 YacTHHA HOT0 MiCTUTBCS BCEPEIHHI
IHITIOTO BHXITHOTO ciioBay [4].

H. JlaBpoBa mporoHye Take BU3HA4YCHHS KOHTa-
MiHaIii (CIOBO3IHTTS): MPOIEC CTBOPEHHS HOBOTO
CIIOBa, SIKUH MOeTHY€E B co0i HOpMH 1 3HAUEHHS JBOX
y’Ke HasBHUX Y CHCTEMi MOBH CIiB 3 000B’SI3KOBHM
ypi3aHHSIM MpHHANMHI OJHOTO 3 BHUXIAHUX CJIB 1
(a00) HakmameHHAM X y Miclii 3’ eqHaHHS [4].

OTxe, 3Bakaloud Ha HEOOXiAHICTH (HOpMYBaHHS
MOTCHUIHHOTO CIIOBHMKA II€pPEeKNIafadiB Ta HEOOo-
CTaTHIO MPAKTHUYHY BHUPIIIEHICTh Li€i MpoOneMu, Mu
MOCTAaBUIIM 32 METY Li€l cTaTTi BU3HAYCHHS NpUiio-
MiB MOBHOI 3[0TaAKH, JUHAMIKH iX BHKOPHUCTaHHSI
i 9ac IepeKIaay cliB-KOHTaMiHaHTIB.
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Buxknaaa ocnoBHoro marepiamy. [IpubnusHo 1o
cepenunn XX cT. Oyna TpaauIisi OTOTO)KHEHHSI KOH-
TaMiHAIll 3 THIIMMHU CJIOBOTBOPYUMHM TPOIIECAMHU: 3
a0peBiaTyporo, CKOPOYCHHSIM, CIIOBOCKJIAJaHHSM,
CKJIaJIHOCKOPOYCHUMU cioBaMu. Llei miaxin, omHak,
BUJAEThCS HE LIJIKOM BUIMPaBIAHUM, X04a 1 3pO3y-
M1INM, OCKIJIBKM B HIMPOKOMY CEHCi B KOHTaMiHaii
HasBHI BCI 1Ii TPOLIECH: 1 CKOPOUCHHS, 1 abpeBialtis, i
JIO/IaBaHHsI €JIEMEHTIB CIIiB.

OcHOBHa BIAMIHHICTP MDK KOHTaMIHALIE€O ¢
abpeBiali€lo moisrae B TOMy, 0 adpeBiatypa siBisie
c000I0 CIIOBO-3aCTYITHHK, YXKHBAETHCS 3aMICTh 1 5K
CHUHOHIM BIJMOBIJHOTO PO3rOPHYTOrO CJIOBOCIONY-
yeHHs. KoHraminar, Ha BigMmiHy BiA aOpesiarypw,
31e01TBIIOr0 HE € CHHOHIMOM 200 3HAKOM-3aCTyITHU-
KOM BiJIMIOBiTHOTO PO3TOPHYTOTO CJIOBOCIIONYYESHHS.

OCHOBHA BIAMIHHICTP MK KOHTaMiHaLI€wO 1
CKJIaJJHUM CJIOBOM TOJIATa€ B TOMY, III0 KOHTaMmiHatT
ABJsIE cOOOK0 €MHY KOpCHEBY Mop(peMy, 0 0Co-
ONMBO BiUYTHO B KOHTaMiHATaX, SIKi CKIaIaloThCs 3
OJTHOTO-ABOX cKJaliB. Ha 1o o0cTaBHHY BKa3ylOTh
H. JlaBposa, B. 3a6otkina. Ha nymky B. 3abotkiHofi,
«CTBOpEHHsI Takoi MOpQeMu i3 TBOX abo NEKITBKOX
KOpPEHEBUX MOpQeM € ICTOTHOIO BiJIMIHHICTIO CIIO-
Ba-CTATHCHHS BiJl CKJIaIHUX CIiB» [2].

KoHTamiHaIisi Hepiiko CIyXHTh 0a30l0 CTHIIiC-
TUYHOTO NMPUHOMY — KanamOypy, IpoTe He BapTO OTO-
TOXKHIOBaTH KOHTaMiHallii Ta kanamOyp (rpa ciiB),
X0ua OIHE HEe BUKIIIOYAE 1HIIIOTO.

YTBOpeHe c10BO (KOHTaMiHAHT) MICTHTh CyMapHe
3Ha4YeHHs 000X CBOIX CKJIATHUKIB (camcord = cam-
era + record — 3HIMAaTU 3a JIOTIOMOTOIO TIOPTAaTUBHOI
BiJleOKaMepH), ajleé 1HKONM IIe CyMapHe 3Ha4eHHS
MOKE CKJIaJIaTUCS 13 CYMH MOBHOTO JIEKCUYHOTO 3Ha-
YEeHHsI MepIIOro YU JPYroro CKIaJHHUKA 1 rpamMarhd-
HOTO 3HAYCHHS I1HIIOTO a00 X MICTHTU JIOJATKOBY
iHpopMaIito npo npenmet uu siBulle (deskfast (early
20 th century)= desk + breakfast — cHimaHOK 3a po0O-
YUM CTOJIOM B oici).

Ilepmri koHTamMiHaHTH BHUHUKIM me B XV CT.
OcCHOBONOJIOXHUKOM Takux ciiB € JIpioic Keppom,
akuit y 1972 p. BBiB TepMiH portmanteau word, mosic-
HUB 3HAYCHHS BHUTJIAHUX HUM CIIiB Y CBOEMY TBOPI
«Auica y kpaini uymec» (“slithy” means “lithe and
slimy”, “galumph” means “gallop and triumph”).
Bapto 3a3HaunTH, 110 KOHTAMIHAHTH TOTO Yacy Maju
TYMOPHUCTHYHE, )KapTiBIMBE Ta HABITh TAEMHUYE 3HA-
YeHHSI, IO TTOKA3yBajo CYyTh CYCHIILHOTO KUTTSI.

Taxi cnmoBa He crpuiManucs SIK MTOBHOLIHHUI
CITOCIO CIIOBOTBOpPY, a TOMY HE 3aHOCWIIHCH Y CIIOB-
HUKOBHUH CKJIaJl aHIIINCHKOI MOBH 1 YacTO 3HUKAJIU
3 yxuTKy. Ha mouatky XX cT. TemeckomisMH Bce
YacTime MOoYajd 3aKpIiIUTIOBATUCS Y CIOBHUKOBOMY
CKJIaJi aHTIIMCHKOI JritepaTrypHoi MoBU (brunch
breakfast + lunch — npyruii cHimaHok — an excellent
portmanteau word, introduced by Mr. Guy Beringer;
motel = motor + hotel — moTens), a Ha Mexi XX—
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XXI cr. Teneckomist crajga OAHUM 3 OCHOBHHX CIIO-
co0iB cnoBoTBOpY (Eurovision = Europe + televi-
sion — €Bpobauenns — The Eurovision song contest
is held in Athens in 2006). Ha cydacHoMy eTarti KOH-
TaMIHaHTH IOKa3ylOTh 3HAaYHY HPOLYKTHUBHICTH Ta
CJIOBOTBOPYY aKTHBHICTb, OCOOJIMBO AJISI CTBOPEHHS
TepMiHiB (teleputer = television + computer — Teine-
Bi30p, ITiJ’ € JHAHHUN 0 KOMII FOTEpa).

OtKe, 10 KOHTaMIHAIlIF BIZHOCHMMO OJMHHII, ITiJ
Yyac yTBOPEHHS SKUX JIIOTh J1Ba POLECH — YCIUEHHS i
00’ eTHaHHS KOMITOHEHTIB, a B pa3i 00’ € JHAHHS BUXIiJI-
HUX (OPM LUIIXOM HAKJIAJAEHHS aKTHBI3YETHCS MPO-
nec ycidenns. KoHtamiHalis € pe3yasraToM B3aeMo-
Iii 1BOX (3a3BHMuaii) abo OiIbIIE BUXITHUX OTUHUID,
SIKi TIPOXOASTH TIPOLEC yCiueHHS i 00’ €qHYIOThCS B
€IMHY JIEKCEMY, 1 MarOTh TIOIi0HI (hparMeHTH y CBOIH
CTPYKTYpl Ta KOMOIHYIOTHCS NUISIXOM HaKJIaJCHHS.

OTxe, KOHTaMiHAaHT — HOMiHaTUBHA MOJIEJIbOBaHA
OJIMHHMIISA, YTBOPEHA 3a3BHYal i3 JBOX CIIIB 3 YCi4eH-
HSIM IIOHaHMEHIIEe OAHOTO 3 HUX Y MICI 3’ €JHAaHHS,
3 MOXJIMBMM HAaKJIaJEHHSM 1 BcTaBKamMH Mop(iB, a
TaKOX 31 30epekeHHSIM aKLEHTHO-CKIaJOBOI CTPYK-
TYpH OJTHOTO 3 BUXIIHUX CIIiB, B3ATOTO 32 MOP(HOII0-
TIYHUHN 3pa3oK.

[lix yac mepexyaxy aHIIIOMOBHHMX KOHTaMiHaH-
TiB YKpalHCHKOIO MOBOIO HaiyacTillle BUKOPHUCTOBY-
FOTBCSI TaKi CIIOCOOH:

1) mepeknan Juie OXHOTO CIIOBa-IpKepena Haid-
OMKYHMM BiATIOBITHIKOM Y MOBI-pPELIUITIEHTI (HAIIPH-
Knaj, webinar — eebkongpepenyis; ginormous — eenu-
Kull; seascape — MOpCbKULl neus3aic);

2) 3amo3WyeHHs ONeHOy B YKpaiHCBKY MOBY
[UIIXOM KOTo TpaHchiTeparii (Hampukian, stayca-
tion — cmakiayis;, brunch — 6panu; sitcom — cum-
xom; Bollywood — bonnigyo; cosplay — xocnneti,
Oxbridge — Oxcopuooc);

3) omumcoBmii nepexnay (Hanpukiaa, bromance —
MICHUL HePOMAHMUYHULL 38 30K MIdC 080MA YON0GI-
Kamu, popmamuirod a310iabo 20MOCeKCyanbHOIiHmMuU-
mHocmi, frankenfood — eenemuuno moougixosana
ica; malware — wxionuge npoepamue 3a6e3nedenns;
mockumentary — mun @itemy abo menegisitiHozo
wioy, y KoMy 8 OOKYMEHMANbHOMY CIUIi npedcmas-
JIeHo 8ueadari nodii, wob cmeopumu napoodiw) [5].

C. Vintep3 cTBepAXye, 110 TaKi COcoOH mepe-
KIaxy € He 3aBKIU NPUUHATHUMH, aJ)ke BOHH He
NepeAaoTh 3aKIafeHy B OpUTiHANI TPy CIiB, TAKHUM
YHHOM YHEMOXKJIMBIIOIOTH JOCSTHEHHS KOMIYHOTO
edeKTy, IKUi 1HKONK 3aKIaJeHui y 3MiCTi KOHTaMi-
HaHTa [7]. HaTtomicTh aBTOpKa BBaXKae, 110 ONTUMATb-
HUM CIIOCOOOM NepeKnany aHIIOMOBHUX OJNEHAIB €
CTBOPEHHSI YKpPaiHOMOBHUX OJICH[IB 13 HAKJIaZaHHSM,
TOOTO ciiB, CHOPMOBAHMX LUISIXOM 3JHUTTS JIBOX CJiB
(cmiB-mKepen), iki MatoTh OMO(OHIYHI 200 OJTU3EKI 32
3ByuaHHAM (pparment [7, c. 220]. Hanpuxnaa: spud-
tacular (restaurant) < spud + spectacular =xapmo-
nosuti (pecmopan) < xkapmonisHuil + monoguil; rut-
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tine < rut + routine = ycmomaeHuli cmuib dcumms <
cmomneHutl + ycmanenuti cmuns xcummst [7, c. 221].

[Ipore iHKONMM TEepekiianady, 0COONMBO yCHUM, HE
Mae J0CTYITY 10 JOTTOMKHOT JIITepaTypy Ui iIHTEPHETY,
OTXKe, HE MOXKE TT00AYNTH BXKE HASBHI BapiaHTH Mepe-
KJany KoHTamiHanTa. Ha Hairy QymKy, y Takii cuTy-
arfil HalKpanM MOMiYHUKOM CTaHe MOBHA 3/I0Ta/TKa,
sKa, 3a cioBaMu 1. CTpenbuyk, € HACIIKOM eBpHC-
THYHOTO MOIIYKY B OTOPi Ha KOHTEKCT Ta CTPYKTYP-
HO-CEMaHTHYHI 03HAKH JICKCUYHHUX OAMHHMIIE [6, C. 77].

Haui 5. Ctpenbuyk 3a3Hayae, 1o JIiHTBOTICUXOJI0-
TIYHU aHATi3 HEBUBUCHHUX JICKCHUHUX OJTHHHUIH KOXK-
HOTO JDKepelia MOTSHIIIHHOTO CIOBHUKA TIOKAa3aB, 110
HMOBIpHICTB iX pO3yMiHHS HEOHAKOBA 1 3aJICKUTD Bij
XapakTepy Ta BHIY MOTHBOBAHOCTI, TOOTO HastBHOCTI
CMHCJIOBHUX 1 CTPYKTYPHHUX BiAnoBigHOCTEH [6, €. 77].

HesHnaiiomi KOHTaMiHAaHTH MOXYTh MaTH CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHI BiMOBIHOCTI 3 BijoMUMU 0a30-
BHUMH CJIOBAMHU:

— shero, from she and hero;

— jeggings, from jeans and leggings;

— mathlete, from math and athlete;

— chillax, from chill and relax;

— garlion, from garlic and onion;

— pictionary, from picture and dictionary;

— frenemy, from friend and enemy;

— hangry, from hungry and angry;

— fogbow, from fog and rainbow;

— flavorite, from flavor and favorite;

— vacationship, from vacation and relationship;

— linner, from lunch and dinner;

— mayomust, from mayonnaise and mustard;

— pineberry, from pineapple and strawberry;

— spork, from spoon and fork;

— liger, from lion and tiger [5].

Kpim TOro, HEeBiIOMi aHITIOMOBHI KOHTaMiHaHTH
MOXYTb MaTH CTPYKTYpHY 1 CEMaHTHUYHY CXOXICTb
13 BIJNOBIIHUMHU OIUHUIISIMH B YKPATHCBKI MOBI,
TOOTO OyTH MOTHBOBaHUMH Yepe3 PiIHY MOBY:

— moped, from motor and pedal;

— sexpert, from sex and expert;

— literotica, from literature and erotica;

— romcom, from romantic and comedy [5].

[cHYIOTh KOHTaMiHAHTH, SKi BOJOAIIOTH SIK BHY-
TPILIHBOMOBHOIO, TaK i Mi>KMOBHOIO MOTHBOBAaHICTIO:

— camcorder, from camera and recorder;

— coopetition, from cooperation and competition;

— fanslation, from fan and translation;

— firenado, from fire and tornado;

— fooligan, from fool and hooligan;

— slanguage, from slang and language;

— snowmageddon, from snow and Armageddon;

— voluntourist, from volunteer and tourist;

— workaholic, from work and alcoholic;

— mammophant, from mammoth and elephant [5].

[Mpore OiMBIIICTH KOHTaMiHAHTIB 3a3BHYall Mic-
TSTH JIMIIE OJMH BU MOTHBOBAHOCTI.
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OnHi KOHTaMiHaHTHU TTOBHICTIO MOTHBOBaHI depe3
BiJIOM€ CJIOBO aHMIIHCHKOI MOBM abo depe3 Binmo-
BiJIHE CIIOBO YKpaiHCHKOI MOBH, IHIII — YacTKOBO.
IaKonmm koHTaMiHAHTH Oe3MoCepeHbO OB s3aHi 3
BiJIOMHM CJIOBOM, & iHOAI — OIIOCEPEIKOBAHO, Yepe3
o0pa3, TOOTO TYT MU MaTUMEMO CIIpaBy i3 MPSIMOIO
1 00pa3Hor0 260 00pPa3HO-IOTTYHO MOTHBOBAHICTIO.

VYei BuIe3a3HaueHi acHeKTH 3yMOBIIOIOTH HEOJI-
HaKOBY WMOBIPHICTh pO3yMiHHSI HE3HAHOMHUX aHIIIO-
MOBHUX KOHTaMiHaHTIB y pa3i Hepekiaay yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO.

BucHoBKH. Y pe3ynbTari I0CIiKEHHS 0yII0 3p0-
ONeHO TaKi BUCHOBKH:

1) MOBHY 3110TaJIKy BU3HAUEHO SIK HACJI1JIOK €BpHUC-
THYHOTO TOUIYKY B OIOPi Ha KOHTEKCT Ta CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHI 03HAKU JIEKCHYHUX OJMHUIb, IX Tpa-
(hiuHy un 3ByKOBY (hOopMYy;

2) poOoue BU3HAUEHHS TEPMiHA «KOHTAMIHAHT —
JIEKCUYHA OJIMHUILIS, YTBOPEHA 3a3BUYAii 13 IBOX CIIiB 3
yCIYeHHSM IIIOHAMMEHIIIe OJTHOTO 3 HUX Y Mici 3’ €11-
HaHHS, a TAKOXK 13 MOXJIMBHM HAaKJIaJCHHSIM i BCTaB-
kamMy Mop(iB, BOTHOYAC BiOyBa€ThCs 30epeKEeHHS
aKIIEHTHO-CKJIAJIOBOI CTPYKTYPH OTHOTO 3 BHXIIHHX
CJIiB, B3STOTO 32 MOP(OIOTIUHUI 3pa3oK;

3) HeBiIOMi epeKiIaiaueBi aHIJIOMOBHI KOHTaMi-
HAHTH MOXXYTh MaTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI BiAIO-
BIHOCTI 3 BiTOMUMHA 0a30BUMHM CJIOBAMHU aHIIIACHKOT
MOBH i CEMaHTUYHY CXOXICTh 13 BiJIOBiTHUMH OJTUHH-
LSIMH B YKPaiHCBKii MOBI. 3a JOMTOMOT0I0 MOBHOI 3710~
T'aJIKH Ta IPOBE/ICHHS aHAJIi3y TAKUX €JIEMEHTIB MOYKHA
MepeKIIacTH aHIJIOMOBHHI KOHTaMiHaHT 0€3 BUKOPH-
CTaHHS CJIOBHUKIB YM IHIINX IOBIAKOBHUX 3aCOO0iB.

IlepcnexkTHBY MOIANBINNX MOIIYKIB MOJIATAIOTH
Y MOYKJIUBOCTI IOCIIIJDKEHHS MIEPEeKIIaly KOHTaMiHaH-
TiB Ha Marepiali iHIIKUX MOB, 30KpeMa (PPaHIy3bKOi.
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